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Михал Вивег (род. 1962) – один из самых известных чешских писателей современности. Проза Вивега занимает особое место в чешской литературе: её нельзя окончательно причислить ни к «массовой», ни к «элитарной» литературе: для первой слишком высока художественная ценность произведений, для второй его творчество слишком ориентировано на читательскую популярность. [Petrášová: 13–15]. 
Русскому читателю Михал Вивег знаком по роману «Лучшие годы – псу под хвост» (1992). В докладе мы обратимся к другому роману писателя, еще не переведенному в России: «Воспитание девушек в Чехии» (1994). Яркие черты прозы Вивега, свойственные первому роману, развиваются и полностью раскрываются во втором, что делает этот роман одним из самых интересных произведений автора. Хотя к анализу творчества Вивега обращались российские исследователи (например, Е. Н. Ковтун и П. В. Королькова), роман «Воспитание девушек в Чехии» не рассматривался в их работах подробно. 
В романе «Лучшие годы – псу под хвост» широко используется интертекстуальность, а в романе «Воспитание девушек в Чехии» она становится главным инструментом писателя, что позволяет однозначно отнести роман к постмодернистской литературе. Интертекстуальность является ключевым понятием постмодернизма и употребляется «не только как литературоведческая категория, но и как понятие, определяющее миро- и самоощущение современного человека» [Ильин: 224].
Источники, которые Вивег цитирует и упоминает в тексте, удивительно разнообразны. Автор обращается, во-первых, к художественной литературе более десятка разных стран, среди которой выделяются произведения чешской (К. Г. Маха, М. Кундера, К. Чапек и др.), американской (Ф. С. Фицджеральд, Э. Хемингуэй, К. Кизи и др.), русской (А. П. Чехов, Ф. М. Достоевский) и английской (У. Шекспир, Г. Грин и др.) литературы. Во-вторых, к литературоведческим работам, преимущественно чешских исследователей (В. Линхартова, М. Юнгманн и др.). В-третьих, к трудам по педагогике и философии (Я. А. Коменский, Ж. Ж. Руссо, З. Фрейд и др.). Источниками заимствований для автора служат также сказки, газеты и журналы, музыка, скульптура, кинематограф, официальные документы, исторические события и современная ему жизнь Чехии.

Как и многие постмодернистские произведения, роман интересен наличием нескольких уровней повествования. На поверхности лежит сюжет об истории любви повествователя, школьного учителя, и молодой девушки, Беаты, отец которой, миллионер по фамилии Крал, нанимает повествователя для того, чтобы он научил его дочь литературному мастерству, а на самом деле, как выясняется в романе позже, чтобы научить её «быть счастливой». С поисками Беатой счастья в романе связан ещё один сюжетный уровень – переосмысление традиционного сказочного сюжета о спасении принцессы. В тексте встречаются многочисленные аллюзии на этот сюжет (например, при первой встрече повествователя с Беатой девушка характеризуется цитатой из сказки К. Чапека «О принцессе Сулейманской» [Viewegh: 34]), на него указывает и фамилия героини (král – чеш. король). Однако сюжет не имеет традиционного счастливого конца, а завершается самоубийством главной героини, которая отчаялась найти счастье. 
Роман можно читать и как историю об устройстве школ в Чехии, повествователь работает учителем чешского языка, и значительная часть текста посвящена хронике школьных будней. Автор размышляет о профессии учителя, его роли в жизни учеников, для чего он также обращается к интертекстуальности. Так, во время одного из своих монологов, обращенного к коллегам, повествователь перефразирует «Венецианского купца» Шекспира: «Да разве у учителя нет глаз? Разве у учителя нет рук, органов, членов тела, чувств, привязанностей, страстей?» [Viewegh: 148]. 
Важный уровень повествования в «Воспитании девушек в Чехии» – история написания этого же самого романа, в повествование вплетаются авторские комментарии к сюжету, литературным приемам, композиции романа, автор объясняет свой художественный метод, часто используя для этого цитаты. Например, в качестве эпиграфа к первой главе используется цитата Веры Линхартовой: «Самое удивительное, что поражает нас больше всего в начале любого рассказа, это совершенная пустота, простирающаяся перед нами. События произошли и лежат вокруг нас в связной, безликой массе, без начала и конца. Мы можем начать где угодно…». Эту цитату автор вскоре оспаривает: «начало этой истории лежало не в безликой массе посередине совершенной пустоты, но во вторник 16 июня 1992 года в белом конверте в нашем почтовом ящике». [Viewegh: 8]. Важным принципом художественного метода Вивега является невозможность восприятия его произведений в отрыве от современной автору действительности, что подчеркивается с помощью многочисленных аллюзий, среди которых присутствуют и аллюзии на другие тексты Вивега.

Ещё одна важная черта постмодернистского текста М. Вивега – ирония, которая в «Воспитании девушек в Чехии» тесно связана с интертекстуальностью. Вивег находится в непрерывном диалоге с традицией, иронически переосмысляет цитаты, традиционные сюжеты, взгляды на писательское мастерство. Для Вивега ничто не однозначно, любое его утверждение может иметь несколько трактовок. Лучше всего это видно в конце романа, где автор, говоря о том, что подражает Грэму Грину, ставит под сомнение правдивость всего происходящего на страницах романа, допуская возможность того, что все события – плод воображения повествователя, который так и не принял предложение Крала о работе [Viewegh: 194].
Таким образом, интертекстуальность играет ключевую роль в романе М. Вивега «Воспитание девушек в Чехии» и является необходимой для понимания всех уровней произведения. 
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